
La vatse a métchà 

Y avìe én queu do frae, Piérinno é Mourise, qu’y ittoon ou mémo 
veladzo dedé do métcho én protcho dé l’otro. 
Én dzor Piérinno i propeuze : « Qué te nèn di sé bettissan énsèm-
blo lé seu qué n’èn é n’atsetissan an vatse ? » 
Mourise y è d’acor é lo lèndemàn i parton a la fèya dou veladzo lé 
protcho. 
Én coèn Piérinno, qu’i ché crèyoe bièn peu fén dé Mourise, i pèn-
soe - “Attèn-te a mè !” 
A la fèya, apré avèi bièn avété totte lé vatse : lé bousan-éye é lé 
tsatagnè, lé rèine di corne é selle dou lasé, selle di corne boclle é 
selle di corne rébéquéye, lé  vatse épaléye é lé batéye, nèn ser-
don eun-a, Lenetta, an blantse é ròdze bièn grasa, é la payon 
avoué lé seu qu’y avìon betó énsèmblo. 
Frounì la fèya lé do frae ch’èn végnon i métcho - « La portèn-
poue ou mén éteu, y è peu lardzo é peu sec » di Piérinno ; i co-
mènson tò de chouitte a ruzà pe disidà iòi énvernà la vatse. 
Apré avèi bièn desquetó tò lo lon dou tsemén : « Voualà la sole-
chón, appeillèn-poue la vatse ou verdé éntremé di do métcho ». 
Désèn lé do frae i disidon ’co fénque dé ché partadzé la vatse. 
Piérinno, lo peu savèn, i vou lo mouro - “Paé mé quéntcho po-
poue le man é n’é-poue mouèn de travaill a fae”. 
A Mourise adón i reste lo déré - « Te crèyoe d’étre lo peu fén, t’o 
voulù la téta, éa té fo allà chertsé dé fèn pe lle baillé rodzé é 
bée… é sènsa lle gagné gneun !  Mè, ou contréo, veu-poue mé 
chertsé én sezélén pé blètsé la vatse é de pouiyo-poue vèndre dé 
bon lasé ». 
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